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Аннотация. В статье описывается история появления и семантической эволюции некото-
рых французских и русских слов, обозначающих кинематографические предметы и по-
нятия. В статье анализируются процессы лексического заимствования, семантического 
калькирования и ассимиляции галлицизмов, сравнивается семантический объём русских 
калек и их французских слов-прототипов. В статье устанавливается, что многозначность 
галлицизмов возникла в результате семантического калькирования, а полисемия фран-
цузских слов-прототипов развилась вследствие семантических переносов.1
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В конце XIX в. во Франции возник 
кинематограф. Тесные связи с Франци-
ей способствовали быстрому проник-
новению кинематографа как искусства 
и как производства в социальную, 
культурную и промышленную сферы 
России. 

Для наименования появляющихся 
кинематографических технологий, ве-
щей и явлений национальные языки 
применяли разные механизмы. Фран-
цузский язык создавал свой кино-
словарь путём переосмысления соб-
ственных разнородных терминов и ка-
тегорий, извлечённых из отдалённых 
областей науки, техники, искусствоз-
нания [10]. Русский язык перенимал 
новые слова, выражения и значения 
из лексического фонда других языков, 
в частности французского, становясь 
языком-получателем (языком-реципи-
ентом) [10, с. 18; 2, с. 3]. 

В ряде случаев «кинематографи-
ческие» значения некоторых фран-
цузских слов стали объектами се-
мантического калькирования ранее 
заимствованных и к тому времени 
устоявшихся в русском языке галли-
цизмов. К подобным заимствованиям 
относятся слова «экран», «монтаж», 
«дублировать»  /  «дубляж», которые 
в период зарождения кинематографа 
приобрели новые, «вторичные» смыс-
лы. 

Изучение семантики галлициз-
мов «экран», «монтаж», «дублиро-
вать»  /  «дубляж» является целью ис-
следования данной статьи, достижение 
которой осуществляется при помощи 
решения следующих задач: 1) исследо-
вать историю появления галлицизмов; 
2) выявить динамику семантической 
эволюции заимствований; 3) проана-
лизировать контексты употреблений 

слов; 4) исследовать семантику гал-
лицизмов; 5) сравнить и сопоставить 
семантический объём русских заим-
ствований и их французских слов-
прототипов.

В процессе исследования были про-
анализированы: 

1) источники кинематографиче-
ской литературы и публицистики (кар-
тотека примеров насчитывает около 
500 словоупотреблений французских 
и русских лексем); 

2) дефиниции значений русских 
слов и французских слов-оригиналов; 

3) историко-лингвистические све-
дения, выявленные в толковых и эти-
мологических словарях русского и 
французского языков.

Результаты исследования могут 
быть практически использованы:
1. в вузовской практике преподавания 
французского языка и специальных 
дисциплин при обучении студентов 
творческих и экранных профессий; 2. в 
курсах лексикологии русского и фран-
цузского языков, а также истории ста-
новления русской кинотерминологии; 
3. при написании курсовых, диплом-
ных работ; 4. при составлении словаря 
кинолексики.

Далее будут определены исходные 
теоретические положения для иссле-
дования вышеуказанных слов.

I. «Вторичное заимствование»

Многие современные научные ра-
боты выполнены, основываясь на идее 
«вторичного заимствования», предло-
женной Л.П. Крысином [15; 16]. Кры-
син трактует «вторичное заимствова-
ние» следующим образом: «наряду с 
ранее заимствованным и ассимили-
рованным в языке словом появляется 
слово, по форме совпадающее с ранее 
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заимствованным, но имеющее иное 
значение, вплоть до полной омони-
мии» [8]. 

Е.В.  Маринова также использует в 
своих работах понятие «вторичного 
заимствования». Процесс «вторично-
го заимствования» Маринова сводит к 
следующим этапам:

1 этап. Перенимается звучание и 
одно из значений многозначного сло-
ва языка-источника («первичное», или 
«материальное» заимствование).

2 этап. Перенимается ещё одно зна-
чение слова языка-источника («вто-
ричное», или «повторное», или «скры-
тое» заимствование) [11]. 

Равным образом к «вторичным 
заимствованиям» Л.П.  Крысин и 
Е.В. Маринова относят заимствования, 
случайно фонетически тождественные 
ранним заимствованиям, но не имею-
щие с ними общих этимологических 
связей. Очевидно, что предлагаемое 
учёными определение «вторичного за-
имствования» содержит в себе некото-
рую погрешность.

II. «Семантическое калькирование»

А.А.  Горбов, отрицая существова-
ние вторичного заимствования как 
особого языкового механизма, теоре-
тически обосновывает необходимость 
разделять явления «семантического 
калькирования» и «лексического за-
имствования». По мнению учёного, 
«лексическое заимствование» (или 
«материальное заимствование») – это 
вхождение в словарь новой лексиче-
ской единицы (и материально, и со-
держательно) [5; 6]. При этом фонети-
ческое совпадение разных лексических 
заимствований, приводящее к форми-
рованию словарных омонимов, воз-
можно, но носит случайный характер. 

Для выделения «семантического 
калькирования» А.А. Горбов предлага-
ет следующие признаки:

1) общие «иноязычные оригина-
лы» ранних и поздних заимствован-
ных значений;

2) семантическая связь между ран-
ними и поздними заимствованными 
значениями;

3) переводная тождественность 
прямых значений заимствованного 
слова и слова-прототипа.

По мнению А.А.  Горбова, «семан-
тическое калькирование» достоверно 
лишь тогда, когда «иноязычное слово, 
ставшее источником нового значения 
для слова языка-реципиента, являет-
ся для него словарным переводным 
эквивалентом на уровне исходного 
значения, которое служит основой для 
переноса наименования в  языке-ис-
точнике» [5, с. 104].

Итак, при «семантическом каль-
кировании» слово языка-реципиента 
калькирует значение слова языка-ис-
точника [5; 6]. Новое значение при-
обретается благодаря семантическому 
и фонетическому сходству заимство-
вания и иностранного словарного эк-
вивалента [1, c.  29]. «Семантическое 
калькирование» осуществляет «за-
имствование переносного значения 
слова» [18, с.  211]. Совпадение пря-
мых значений кальки и иноязычного 
слова-прототипа служит основой для 
калькирования переносного значения. 

Таким образом, галлицизмы «экран», 
«монтаж», «дублировать»  /  «дубляж» 
будут исследованы соответственно 
предлагаемым А.А. Горбовым критери-
ям «семантического калькирования». 

Предваряя анализ процесса за-
имствования, необходимо отметить 
характерную для рассматриваемых 
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галлицизмов полную грамматическую 
ассимиляцию. Изучаемые француз-
ские и русские слова (écran и «экран», 
montage и «монтаж», doublage и «ду-
бляж») мужского рода, что пока-
зывает усвоение заимствованиями 
грамматического рода французских 
слов-оригиналов. 

Заимствования также не претерпе-
ли никаких изменений при фонетиче-
ской адаптации. Русский язык сумел 
максимально приспособить рассма-
триваемые галлицизмы к своей систе-
ме, несмотря на разницу между вока-
лической и консонантной системами 
русского и французского языков [2; 
12]. Подражание французскому звуча-
нию отразилось в замене французских 
фонем соответствующими русскими 
аналогами и в сохранении ударения на 
последнем слоге.

ЭКРАН
Французское слово écran произо-

шло от нидерладского существитель-
ного scherm ‘ширма’ [20, p. 831]. Первая 
письменная регистрация слова écran 
датируется 1318 г. в значении ‘задвиж-
ка от огня’ (“paravent contre le feu”) 
[19, с. 243]. Пример из словаря: “écran 
de cheminée” (‘заслонка камина’) [20, 
p. 831]. 

В русском языке слово «экран» в 
значении ‘заслон’, ‘щиток от каминно-
го жара’ получило распространение в 
начале XIX в. [17, т. 2, c. 441]. В.И. Даль 
в своём словаре определял «экран» как 
‘щит’, ‘заслон на ножках к печи или ка-
мину’ [7, т.  4, c.  453]. Учёные утверж-
дают, что, начиная с XVIII в., француз-
ский язык оставлял свой след в виде 
заимствований в русском языке, по-
скольку широко применялся в кругах 
русского дворянства [12]. Именно в 
начале XIX в. происходит лексическое 

(материальное) заимствование лексе-
мы «экран»: заимствуется экспонент и 
значение ‘заслон’, ‘щиток’. 

В XIX  в во Франции при передаче 
сначала фотоизображения, а потом 
движущегося изображения изобрели 
специальный предмет: ‘ширму в тём-
ной комнате’ (“écran de chambre noire”) 
[20, p. 831]. У французского слова écran 
появился новый смысл: ‘поверхность, 
на которую проецируется изображе-
ние’ (“tableau sur laquelle on projette une 
image”) [19, p. 243]. Затем в начале ХХ в. 
уже закрепившееся в русском языке 
слово «экран» скопировало новое зна-
чение ‘кинематографический экран’ у 
своего словарного французского эк-
вивалента, тем самым расширив свою 
семантику [17, т. 2, с. 441].

Палитра значений современных 
слов écran и «экран» практически оди-
накова. Французская лексическая еди-
ница означает: 1) ‘киноэкран’; 2) ‘кино’, 
‘киноискусство’; 3) ‘ширма’, ‘экран’, 
‘щит’; 4) ‘экранирующая сетка’; 5) ‘во-
донепроницаемое покрытие’; 6) ‘свето-
фильтр’; 7) ‘служащий для защиты, для 
прикрытия’ [4, с. 371]. Русская лексиче-
ская единица имеет значения: 1) ‘пло-
скость’, ‘поверхность, защищающая от 
излучения различных видов энергии 
или служащая для использования, от-
ражения, преобразования энергии’;
2) ‘устройство (первонач. натянутая 
белая ткань), на которое проецируется 
изображения’; 3) перен. ‘о показе ки-
нофильмов, о киноискусстве’ 4) спец. 
‘устройство, защищающее что-н., пре-
граждающее путь чему-н.’ [14, с. 907]. 

В русских текстах можно найти сло-
во «экран» в значении ‘устройство, на 
которое проецируется изображения’: 
«…а не попробовать ли нам вместо 
доски и книги использовать экран и 
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показать на нём нечто занятное» и др. 
[13]. Cлово «экран» также использует-
ся в смысле, связанном с показом ки-
нофильмов, с киноискусством: «сцена 
и экран даёт только один мир и с одной 
точки зрения» и др. [13].

Согласно национальному корпусу 
русского языка, употребление слова 
«экран» в переносных значениях ча-
сто фиксируется в словосочетаниях 
«выход на экран», «широкий экран», 
«голубой экран» [13]. Французский 
écran имеет тот же смысловой оттенок. 
Слово также употребляется в устойчи-
вых метафорических сочетаниях: “faire 
l’écran” (‘заслонять’, ‘загораживать’; 
‘мешать видеть или понимать’), “écran 
solaire” (‘защитный крем от солнца’), 
“crever l’écran” (‘заткнуть за пояс’) [4, 
с. 371]. 

Вдобавок французский écran и рус-
ский «экран» развили узкоспециаль-
ные технические значения. В русском 
языке это: 1) ‘щит, предохраняющий 
электрический прибор, установку, че-
ловека от вредного влияния электро-
магнитного поля, тепла, света, излу-
чений’; 2) ‘система труб, соединённых 
с водяным пространством и распола-
гаемых вдоль внутренних стен топки’ 
[3, с. 910]. Во французском языке это: 
“écran paraneige” (‘снегозащита’) [4, 
c. 371]. 

От слова «экран» в значении ‘кино-
экран’ образованы слова, связанные с 
областью кинематографа: «экраниза-
ция», «экранизировать», «экранный». 
В свою очередь, есть дериваты от слова 
«экран» в значении ‘защищающая по-
верхность’: «экранировать» (в смысле 
‘преграждать’, ‘защищать’) и «экра-
нирующий» (в смысле ‘загораживаю-
щий», «защитный»). 

Увеличение многозначности, сло-

вообразовательная активность, с од-
ной стороны, показывают эволюцию и 
полную семантическую ассимиляцию 
галлицизма в русском языке, с другой 
стороны – подтверждают популяр-
ность кинематографа. Слово «экран» 
стало обиходным и получило широкое 
обращение.

Итак, слова двух языков écran и 
«экран» имеют общее прямое значе-
ние ‘щит’, ‘заслонка’. Значение русского 
слова «экран» ‘устройство, на которое 
проецируется изображения’ появи-
лось под влиянием французского écran 
в начале ХХ  в. Окончательно опреде-
лить, является ли выражаемая обои-
ми словами сема ‘киноискусство’ ещё 
одной семантической калькой с фран-
цузского оригинала, довольно трудно. 
Вполне возможно, что это значение в 
русском и французском словах стало 
результатом их независимого разви-
тия. 

МОНТАЖ
Французское существительное 

montage образовано от глагола monter 
и впервые зафиксировано в значе-
нии ‘поднимание’, ‘подъём’ (“action de 
porter en haut, ou de s’élever”) в начале 
XVII  в. [19, p.  486]. Пример из слова-
ря: “montage des grains” (‘выращивание 
пшеницы’) [20, p.  1666]. В результате 
семантических модификаций слово 
montage приобрело новые смыслы, за-
фиксированные в 1765 г.: 1) “Opération 
par laquelle on assemble les pièces pour 
le mettre en état de servir, de fonction-
ner” / ‘Операция по соединению ча-
стей для работы и функционирования’ 
(перевод наш – А.Н.); 2) “Assemblage 
d’éléments pour obtenir un eff et particu-
lier” / ‘Соединение элементов для полу-
чения особого эффекта’ (перевод наш 
– А.Н.) [20, p. 1666]. 
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Научно-технический прогресс 
XIX  в. закрепил за словом montage 
техническое терминологическое упо-
требление. В это время, по всей види-
мости, лексическая единица «монтаж» 
заимствовалась в качестве техниче-
ского термина: перенималась звуковая 
оболочка и сопутствующее ей значение 
‘сборка и установка механизмов’ [9].

С 1914  г. существительное montage 
употребляется в кинематографе [19, 
p. 486]. Содержание кинотермина mon-
tage эволюционировало: с появлени-
ем звукового кино формируется сема 
‘соединение звуковых компонентов’ 
[2, с. 15]. Словари отмечают обе семы:
1) “Choix et assemblage des plans d’un 
fi lm dans certaines conditions d’ordre et 
de temps” / ‘Выбор и соединение фраг-
ментов фильма в нужной порядковой 
и временной последовательности’ (пе-
ревод наш – А.Н.); 2) ‘Organisation dans 
le temps d’éléments sonores enregistrés’ / 
‘Соединение в нужном временном по-
рядке записанных звуковых элемен-
тов’ (перевод наш – А.Н.) [20, p. 1666]. 

В начале ХХ в. галлицизм «монтаж» 
обогатил свой лексический потенциал, 
усвоив переносные значения по об-
разцу своего иноязычного оригина-
ла [2]. В современном русском языке 
«монтаж» имеет несколько значений: 
1) ‘сборка и установка сооружений, 
конструкций, оборудования, машин 
из готовых частей по определённым 
планам, проектам, чертежам’; 2) ‘под-
бор и соединение отдельных частей 
чего-л. для создания единого целого, 
законченного произведения’, напр. в 
кино – ‘подбор и соединение заснятых 
кусков фильма в требуемой по сцена-
рию последовательности’ [3, с. 506]. В 
ряде словарей можно найти лишь одну 
дефиницию: ‘соединённые в целое раз-

личные части чего-н.’ [14, с. 365]. Учё-
ные объясняют это взаимосвязанно-
стью смыслов термина «монтаж» [10]. 
Интересно, что лингвисты отмечают 
существование образности, стили-
стической окраски существительного 
«монтаж»: «это своего рода поэтика 
кинематографического выражения и 
повествования» [10]. 

Контексты употреблений лексемы 
«монтаж» доказывают, что слово имеет 
разные смыслы. Так, слово использует-
ся в значении ‘сборка и установка со-
оружений’: «изготовление, поставка и 
монтаж оборудования»; «монтаж кон-
струкций на эксплуатируемых  кров-
лях» и др. [13].

В равной мере слово употребляется 
как термин киноиндустрии: «на фе-
стивале наградили отличный звук и 
звуковой монтаж»; «монтаж двух или 
более разных эпизодов» и др. [13]. 

Лексические значения слова ак-
тивно участвуют в процессах слово-
образования. Наблюдается образова-
ние производных слов: «монтажист», 
«монтажник», «монтёр», «монтиров-
щик» в технической сфере; «монта-
жёр», «монтажная» в сфере кинемато-
графии. 

Семантика французского лексемы 
montage богаче. В словарях перечис-
ляются следующие значения: 1) ‘под-
нимание’, ‘подъём’; 2) ‘приготовление’, 
‘приспособление’; 3) ‘монтаж (кино, 
радио)’, ‘схема’, ‘включение’; 4) ‘вскипа-
ние молока’; 6) ‘обеспечение (финансо-
вое)’; 7) ‘западня’, ‘ловушка’ [4, с. 705]. 
Важно, что исходное значение ‘сборка 
и установка сооружений’ одинаково 
входит в семантику русского «монтаж» 
и французского montage.

Таким образом, в результате лек-
сического заимствования, а затем се-
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мантического калькирования слово 
«монтаж», пополнив свой семантиче-
ский объём и обогатив современный 
русский язык, используется в нём и 
как термин техники, и как термин ки-
ноиндустрии.

ДУБЛИРОВАТЬ, ДУБЛЯЖ
Французский глагол doubler вос-

ходит к латинскому глаголу duplare 
в значении ‘удвоить’ (“rendre double, 
multiplier par deux”) [20, p. 791]. Суще-
ствительное doublage происходит от 
глагола doubler и фиксируется в начале 
XV в. со значением ‘действие по удво-
ению’ (“action de doubler”) [19, p. 233]. 

С 1743  г. регистрируется исполь-
зование глагола doubler в театральной 
практике в значении ‘заменить актёра, 
который не может играть’ (“remplacer 
un comédien qui ne peut jouer”) (пере-
вод наш – А.Н.). Пример из словаря: 
“Personne qui double un acteur dans une 
pièce” / ‘Человек, который заменяет ак-
тёра в спектакле’ (перевод наш – А.Н.) 
[20, p.  791]. В 1849  г. фиксируется су-
ществительное doublage как термин те-
атрального искусства в значении ‘ду-
блирование роли’ [19, p. 233]. 

Русские слова «дублировать» ‘за-
менять основного исполнителя роли’ 
и «дубляж» ‘замена исполнителя роли’ 
были заимствованы из французского 
языка ещё в XVIII в. во время деятель-
ности французских трупп в России.

В 1919  г. при появлении звукового 
кино у театрального термина doublage 
возникает новый смысловой нюанс: 
“Remplacement de la bande sonore origi-
nale d’un fi lm par bande provenant de 
l’adaptation des dialogues en une langue 
diff érante” / ‘Замена оригинальной зву-
ковой дорожки фильма новой адапти-
рованной дорожкой на другом языке’ 
(перевод наш – А.Н.) [20, p. 790]. При 

этом глагол doubler стал значить ‘де-
лать дубляж’. Пример из словаря: ‘X 
double Y dans la version française de ce 
fi lm / “X дублирует Y во французской 
версии этого фильма” (перевод наш – 
А.Н.) [20, p. 791]. 

Таким образом, с приходом зву-
кового кино в России семантика гал-
ллицизмов «дублировать» и «дубляж» 
уподобляется семантическому объёму 
эквивалентных французских единиц. 

Современное русское слово «дубли-
ровать» обозначает: 1) ‘делать в двух 
экземплярах, повторять’, ‘параллельно 
с кем-то выполнять сходную одина-
ковую работу’; 2) ‘заменять основного 
исполнителя роли’; 3) ‘воспроизводить 
речевую часть звукового фильма на 
другом языке путём перевода, соот-
ветствующего слоговой артикуляции 
действующих лиц’ [3, с. 272]. 

Контексты употреблений лексемы 
«дублировать» подкрепляют лексико-
графические сведения: 1. «дублировать 
выстрел» и «дублировать систему» в 
значении ‘повторять’; 2. «дублировать 
большого актёра» и «дублировать одну 
из знаменитейших актрисочек» в зна-
чении ‘заменять основного исполните-
ля роли’; 3. «дублировать этот фильм 
на русский язык» в значении ‘вос-
производить речевую часть звукового 
фильма на другом языке’ и др. [13].

В современном французском язы-
ке doubler означает: 1) ‘удваивать’;
2) ‘сдваивать’; 3) ‘дублировать’, ‘про-
изводить дубляж (фильма)’; 4) ‘по-
вторять’, ‘дублировать роль, актёра’; 
5) ‘класть на подкладку’, ‘подшивать’, 
‘подбивать’; 6) текст. ‘тростить’; 7) 
‘огибать’; 8) ‘обходить’, ‘обгонять’; 9) 
‘обмануть’, ‘обогнать’, ‘обойти кого-л.’ 
[4, с. 354]. У французского doubler по-
явилось образное значение ‘обма-
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нуть’: “le trahir, profi ter des avantages qui 
devraient lui revenir, en agissant à sa place 
à son insu” / ‘предать, использовать ко-
го-либо для извлечения выгоды или с 
целью несогласованно занять его ме-
сто’ (перевод наш – А.Н.) [20, p. 791]. 

В значениях русской и французской 
лексем есть три сходных значения ‘де-
лать в двух экземплярах, повторять’, 
‘заменять основного исполнителя 
роли’, ‘воспроизводить речевую часть 
звукового фильма на другом языке’. 
Однако очевидно, что слова doubler 
и «дублировать» не равнозначны по 
объёму значений, поскольку семанти-
ка французского слова шире. 

Думается, глагол «дублировать» 
не единожды калькировал значения 
французского слова оригинала. Но 
возможно, что сема ‘делать в двух эк-
земплярах, повторять’ появилась как 
итог самостоятельной смысловой мо-
дификации русского глагола «дубли-
ровать». 

Видовые формы («продублировать», 
«сдублировать») доказывают полную 
семантическую ассимиляцию глагола.

Современная французская лексема 
doublage обладает богатой семантикой: 
1) ‘удвоение’, ‘сдваивание’; 2) ‘обшивка 
судна’; 3) текст. ‘трощение’; 4) ‘ду-
бляж фильма’, ‘дублирование’; 5) те-
атр. ‘дублирование роли в театре’; 6) 
‘предательство’, ‘измена’; 7) юр. ‘обяза-
тельное проживание вблизи колонии’ 
[4, с. 253]. 

В словарях современного русского 
языка лексема «дубляж» либо не реги-
стрируется [3; 14; 17], либо описывает-
ся как производное существительное 
от глагола «дублировать» [9]. Между 
тем, согласно национальному корпусу 
русского языка, слово «дубляж» упо-
требляется довольно часто, но в двух 

основных значениях: 1. «дубляж ин-
формации», «повторный дубляж энер-
гетики вчерашнего дня» (в значении 
‘повторение’); 2. «дубляж фильма» (в 
значении ‘разновидность озвучива-
ния’) [13].

Итак, глагол «дублировать» и суще-
ствительное «дубляж» развили свою 
многозначность путём уподобления 
соответствующим французским лек-
сическим единицам на основании зву-
кового тождества, которое обязано 
своим наличием в русском языке более 
раннему заимствованию.

Выводы

1. «Кинематографические» значения 
слов «экран», «монтаж», «дублировать» 
/ «дубляж» с полным основанием мож-
но отнести к семантическим калькам, 
поскольку: а) для выражения они ис-
пользуют ранее заимствованные мате-
риальные формы; б) вместе с ранее заим-
ствованными значениями имеют общий 
«иноязычный оригинал»; в) семантиче-
ски связаны с ранее заимствованными 
значениями. Кроме того, кальки и слова-
прототипы обладают эквивалентными 
прямыми значениями.

2. В процессе фонетической асси-
миляции русские слова «экран», «мон-
таж», «дублировать» / «дубляж» стали 
созвучны французским словам-про-
тотипам. Галлицизмы сохранили муж-
ской род. 

3. С помощью семантического 
калькирования галлицизмы увеличи-
ли свою многозначность. Французские 
слова-оригиналы расширяли свой лек-
сический потенциал за счёт собствен-
ной семантической эволюции.

4. Русские и французские пары слов 
«экран» и écran, «монтаж» и montage, 
«дубляж» и doublage, «дублировать» 
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и doubler являются кинотерминами в 
обоих языках с полным совпадением 
терминологических значений.

5. На базе ранних и поздних заим-
ствованных значений галлицизмов 

формируются слова разных тематиче-
ских групп, что демонстрирует семан-
тическую ассимиляцию лексических 
единиц и актуальность обозначаемых 
ими понятий и вещей. 
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